SEFR O H I PR ) & B FIC R 5D
FENEOSFRMEE ) X205 OflE

P/ LS

I. FU&IC

WEEOFE DX, B iE R %E ] (prepositional determiners) X i B %5 & F (floating
quanti-fiers) OFEMEIZR 5N S L H 12, #@EOKBERMNA»SEB T2 L0035 5, 7272,
ORI REFEHEFAICEINTNETH2ETOHRRICAONDL L WVH)RTIEZ
Vo FD7200, TOBKORI ZHEHIZONWTIE, EOEEICHEELVEIIZ RV,
EOFEIIBWTH, AIEMRE & EREREFD RE 2 R AR, SR Lo » S
WNBBIGLE Bl S, BRICHEH ENDL Z LD BVDTH b, fEd. L2WHEFHEL,
INSZATAFLIHETHEERIEALT I ETHIEL TS, HEPIS, FEFEHEIC
BU2RREEOBIEIOF 2IE, 2O L) BREEORI ¢ Uloh F THHEEFEITHZ
BUEERCOrS LN, L2 LA TIE, SEFN LB, G . FidE R E &
HERERC R i 7S 70 IR L CABM ZFEIEZ A ICE o 7200 28K T 5, 22h6H5
NHHFIE, L2EFFEEICE o T, HEPEEFL L V) A TAHRLZIET TH L, iF
MEAZEAL L 723 &2 S FRAICHAL X9 £ 35 &, RICOFBRT S L 912, Bl L FhR
WOBANS 2T TEATHITHD, Lo Ty AWMETIZY X205 DOELZLHY AAT
Wb,

ETER O 3% & AR OB S HEE T 5 L, i BRI LVWEWI DT
7\, BFED ) X ADEFEL ECERBII A 00 TG L Tnwa 2 L3 T
AL TW575TdhAH (Bolinger 1965, Selkirk 1984, R - i#ilk 1991, #EF 1995, Schluter
2005), BIZIE, FICZTECE, VA LD ERGODTH THEL RIFLZRT
bOThHDH (ER 1995), HHFICLH LMY, EFEOREFTNIMEEIC L > TR HE
(attributive use) # 5 b D, FRFPE (predicative use) #HLA b D, & L L IxF DT
FEWDHDODPHE > TWEHH, FEIZ) ZALNZOFHICHEG L TWDLE W) FHENH L
OTHAH (/ @/ =mBEHE, /O/ =55&H. [*] =30 ##H /] E7v rokEfR%
Y )o

1) 9, Quirk et al (1985) Tid. all the, all this, both the (Z. a/the, my/our, this/these 7 & & [FFEIZ. A
DIRERM] (determinatives) & L TN T\ b,
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a. The baby is asleep. < *Look at the asléep baby. / O@ // @O /
sléeping baby / @O // @O /
b. The cat is still alive. < *Look at the alive cat. / O@ // @ /
living cat / @O // @ /
FIRL7EY . B2 I3EEFAD “asleep” & “alive” &, Hi2 /55 -8/ (O@) DR
ZHEHE (lambic) % & 272912, BURIELEICB W T be BIFIICHRE T 2R AT E LT
FEHINTY, FAIEBHOZOOREREE L TEfibhzwv. bhiz, Thbid
/i - 55/ (@) midBdEE (trochaic) % b DWDIAF “sleeping” & “living” 2%
NEZNW> TRDOOENLDTH L, BHIL, BB D “baby” & “cat” A RREHIZHE
ZH D7, “asleep/alive” (ZTEFET A & HREBOMEZE (stress clash) 23X TL F 9 »»
LIZEEZLNTWS (FERE - #1991, 2R 1995)

WIZZT B 25K (c~h) 13, [RER + %5 + of] OR#E% b OIAFTN
EBEDZFAD D > TV 528, TR = 3 5 %451 (little, dozen, bit, gross, kind,
pound) &, BEEFEE LTHMONLE LD (¢, d) bbb (e~h) 256N
%o ZOHEDRBDEIEE BT L 20D HELICHEK T L EEZ BN D,

c. a little of bread — a lit.tle bread / @O // @ /
d. a do.zen of eggs — a do.zen eggs / @O // @ /
e.a bit of bread  — *a bit bread /@ // @ /

f. a gross of eggs — *a grosseggs /@ // @/

g a kind of lowe — *a kind flower / @ // @ /

h. a pound of sug — *a pound sugar / @ // @ /

—Ji. B O L NS L BANKIL T 5 721 CREHOOL L WHE L B b,
Bl ZAE, KD L9 GiBEMESIZIZEE L T2 EHEBH (~0) TH 2. “Ladies and
géntlemen” & W) RAJIX, EBHIZ, &4 “Géntlemen and ladies” &I 572 0wo
NP ELELOFEHTH-TH, P L BBOMEITRISLZVIETTHL, LoT,
OB GEMICHYIT 5121, EFEO) XAHITMA. 7y ORI PHIIIC
BA 03X (MEYT2) O8I 5BH b FRICHFET 2 2 L2 HET LLEND
o X lHmsins: THIBREEE] (stress lapse) EIFIENLHIFITH Do

i. Ladies and gentlemen / @O // @OQ /
vs.*Gentlemen and ladies / @OOO // @O /
j. Bed and Breakfast / @O // @O / vs. *Breakfast and Bed / @O0 // @ /
k. Cup and saucer / @O // @O / vs. *Saucer and cup / @O0 // @ /
I. Tea or coffee / @O // @O / vs. *Coffee or tea / @OO // @ /
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m. lots and lots of / @O // @O / vs.*alot and a lot of O/ @O // @O /
o. quite a lot of / @O // @O / vs. *quite lotsof / @ // @O /

REBIZH ) —2, )V AADER (RLEH) ORFREICORETLHLET 5,
Wells (2016) (= XAuE, HAZAL T 285 0@ amEr 5538 L 2 BAH (L - THERE
W —ed FERIZLD) 1F, BESFAL LB HTEEFA L LTlELNLEELD L, B
ERER & LTHEDNL & EOHDPER FFART /V/) THERESHRTVEWV ),

Children aged 5 /éisd/ < my aged parents /éidid/ O / @O / / @O /
I've learned it. /lond/ < a learned man / lonid/ O/ @O/ / @ /
He's blessed with ~ /blést/ < blessed ignorance /blésid/ / @O // @OO /

ZOHAIE, HR T BIET O LRI, MBOHEZ T L2072 BbND
(Otaka 2020)0 2F ), 7V~ YROIM% 5|  SEFOEARFIITHEEHTNS < MR,
AREHICIRE 2 b OHFN L W E V) T LD, HEEITEAF S RICEEEHRRE LTHHRES
NHHEATH S,

HIE & AR o 7208, AT, RO RFNE RER] & BRI 5 O N 2 R Rk
iz, €h2n I/ ME & VETHY) L, 2820 &) 2B NIEEIRZ RS A 1I2E -
72 OBH - BEREICENE LT, IS 2 ERR &R OMBLEN S ERT B, 22
LRONLHIT, EFEHFOTHICBWTH, FEEOHBZ RO LT L2513 T
H5o

O0. BREF

KREITIE, TTEFBEOREFCOWTHELL . W2, Wi % AEEHICE < — R 2 EEIE.
S L CREIEL L b s, RE & A - B O R 2 FEIHIC DWW CEICE
B3 b,

FR7EF] &3, AFIORNIZEIN, TOXHFAOLIRICB T 2EEZHEICT 2B & %
DO DODOEFRT, HEFHEIZBWTIE “se” (BMIEFED “the/that” 12H2Y) & “pse’
(“this”) L7 %> 72 (Mitchell & Robinson 1982) . [fl U < & DO RNV CTZDOHE 2
BT A [BEFA] LI3REL50T, BAWIZE R, 4528 THEAL oboh [k
Ml oboh, HEVIEFEFLZEENIC TED] b L [FHCHEENTNE] boh
HED, FEMDOH T I) — ) AOEE R TBMERZOZ L TH S, Quirk et al
(1985) Tix. AFDOEIIEHNAMEIZ L o T, REFARESE (predeterminers). FREF
235 (central determiners). BREFI#2%3 (postdeterminers) @37 F A T4



il

SNTW5EY, INHOEFIL, REHEESR L LET 256, SN0 ZOHNICEDLN
LV DD, T LT, FEZEOHOLMEL, TO/AFART @Y, BRIEF %
FoREATNEEREABREEOIEE 2505, [27 T ANOFEZE IR T

TEZ\WY, TNHREFADOFEIZOWTIEIZLH (1996) 12X HHMAPFEL VO T, PRI
B E TIZH I L THRINT %0

1. B i i 256

O 7 AIZHET AR L L TIlx. “all/both/half/double/twice/one-third/three-
quarters/such/what” 7 &% 5. Z DWW, “all/both/half” . BIFFIIZ, KIZZET S
PR s AT B3 o $E# (quantifiers: each/every/no/some/any/enough/either/neither,
etc.) LIXILETEZ T, MHAEICHHMATH %

5] = *all any books, *both each person, *all both boys

2. Bl 23R

[a7BREF] IR, 207 7 AHEST 5L LTiE, @i (a/the). iR
f{ % Fi (this/that/these/those). #% & 7 (each/every/no/some/any/enough/either/
neither) . M%7 (what/who/which). FrA 4 (his/her/my/our/its/their). #
AR 4] (whatever/whoever/whichever) 753 %, . “Robert's” ® X 9 ZFrfE
1% (possessive genitive) (&, FRZEMIH 2% & AP TH %,

) : *this Mary's desk, *Mary's this desk

3. Bt B3

CO7ITAETAFEE LT, BEF LR, 2L ChEoREmMP I EZEO L Z
AHTHEIF-DDEIIRLZROBERFDNZEIT S5 NS (many/much/several/lot of/little/
small amount of/lots of/large number of 72 &) =L TIN5, REMIPAIEE & e
TAHAGEICRES NS,

f © the little prince, a very small amount of water, these many cars, her several

friends,

ST, ZIHhHIEREFAOMBMTH L EFHORALMEIIEH L Thb, T3 FO—k
WRENHIZOWTE LoD &, [Eilld, (1) ZaopiliEsrn s, (2) AfAORNIZBEZEHH
BEEEAITC EZoHIICEPND, (3) FIZZFOREREA 2B LEFH1 D D &

2) INHD37 5 Ad. FNFN pre-article, article, post-article & I-ENS (%3 1996) o
3) Bl ziE. *this his car % *every these men 7% & & 135 2 %\ (FREMIFFAIETR) . 7272 L. my every friend I&
BRSO B b,
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ZOHNCEPNL | EHETE D, 2% ), BIEBHOEIHIZB VT, Rk [BE
H] Db [FRKAL ObOrOfEHRERL D s, [TaRa] oWa L kS, 4
FHICEPNZONHERE V) T ETH D,

1. &5 + %47 — a/the story
2.
3.

L + BB S + 445 — a/the long story
LR + EIR + BRE 4T + 445 — a/the very long story

ETAD, HHEOMREmNL, JAFRI I BRbe 44 O BRI 2 5 ) ALz o B
R O EEIN) IS T, TORNZHEONL L) 12, EREHEAIZHS D
DB Lo [Tl 7% &L bIFENz) §5 “all/both/half’ DI & THoHY, HIl,
ok [AIERERR] & QMEN., TOREIHIZL2EESHEN LI CEHATA I OO —
DTH Do 7272, TNEIFPRTREZEHELT R 5. %5, LA LB A I
BPNLEZ EEEOFERIZ > 721 3T 7206 Th b, 72006 2%, “all/both/half” X,
b L7z& 912, BERPMEZROK =G (each/every/no/some/any/enough/either/
neither) LI TEX L VDTH S, Tld. BUTOFBIE~NOZALIZ ZEIRZ 5720725
e AREITEZIZVDIZZDHETH S,

1. All the ~:

All the students seem happy. *The all students ~

I walked all the way to the station. *The all way ~ (c.f. all my/this time)
2. Both the ~:

Both the parents are in good mood. *The both parents ~

I like both the cats. * ~ the both cats.
3. Half a/the ~:

Half a mile, Half an hour = A half hour

We have come half the distance.

AT, FRO L) BEBIENEICRONLZONES 21X, FEIZZFI) TH RV, FHio,
o= (1~3) ®H, “ahalf~" OFFEEIX. TO Ngram viewer? |2 & 5 F )
5450580, “the all ~ /the both ~" & I, CHkECTOHMBIUSHEDE & Hv,

4) AT E, R4 “this” (2xF L CH EIERERM & 72 S B 1 All this costly social security

5) 2F ., WHIFEIC, oA EREICEEET A PN ERZ o W RENSVE WS T ETH D,

6) Google tLdBIZE L7278 () OHBBEEZME T2V 7 v o7 T, BEFEIZH L CIXTEE15004E 2> £ 20084F
FTCOERDPETALEINTBY . FERIEITRZGEE - WO HBEHE S RE TE S,
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0.00500%
0.00450%
0.00400%
0.00350%
0.00300%
0.00250% a half

0.00200%

0.00150%

0.00100%

ooocoso%41 11l ITH U T8 WA ¥+ e e theall

0.00000% P =M the both
1500

1550 1600 1650 1700 1750 1800 1850 1900 1950 2000

X1 : a half ~ /the all ~ /the both ~

LAl COFRFEIELIIYLSRVTHA ) #HYVETA, L4 1L “A half ~" OFE
NEE ZAE 7207213726 Th b,

“All/both/half” PIAMZ & . AFIA A Tl & @5 O ED S & S 2 TEEFA»H 5o
Fh, BEEAEF ‘many’?. BFEIEEE (“twice/double” 7 &), S EIEEF (“two-
fifths/one-third” 7 &), %EMIEAF “what”. ZIUCERZEREREHOEEF “such” Th
Bo TNHAEE L ERLERAINLZ L1X. TOBIS (4~10) 2 HHERTE D,

4. Many a man was in the party last night. cf Did many men come ~ ?

5. He paid twice the amount I paid. & *the twice amount

6. He was ordered to pay double the amount. = the double amount
7. One-third the time < *the one-third time

8. Two-fifths the amount < *the two-fifths amount

~ a such fool as ~ c.f. such fools
10. What a (fantastic) view! < *A what (fantastic) view!

9. T am not such a fool as to believe that. <

—F. AREETS R LZEEICBIT L) X oG GREEZE L BRO ) 28 F 2
He, ST RARIIHDFEIEOFEED ST EAEHELLDOTIEI R %25, "Many’
& “double” ZBRIFIE. b HEHFET, ARMICHZOHENAMTEITNWEH2HT
HbHo WETIUL, ZHhO T F2HFED "many’ & “double” [ EEELHHEIND
D725 2% (many men® /the double ace: / @O // @ /) &iZ\VZ, “many a ~"
RONDFEIHITEKRFONTH R 0 GEEWERBL LTV, ZEERWICEEE R #E
WA T2 D500 V) PR Z 25 TH L, ZOBEBEIZOWTIIHERT
%o

5 AR, PEOBEFISERAIEATT HEEIHL . FFAREIMUN L IZ VW, TITRT
Ngram viewer 5D T —FZ AR ) . HHL VWHIRTIE RV, ZLEVID L, #D

7) WEOLEE T, Kb many WEHTERE & L CHbtTniwv, [E] & %] O LT
BT % pR i&\f‘fﬁ 5T#H» 9 (many a student vs. *many the students) o
8) 7272L. “many’ OBREREIIEMINGELOATHEDLNL (BIL4%SH),

— 6 —
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B A5, BIEBEIADTER TEHE S &) D, BRI, EBEO—EFEHINCAST
LIS DTHHI),

0.000550%
0.000500%
0.000450% |
0.000400%
0.000350%
0.000300%
0.000250%

0.000200% |
0.000150% |
0.000100% |
0.000050% ﬂ
o
1600

1500 1550

uuuuuuuu

im| a
1650 1700 1750 1800 1850 1900 1950 2000

K2 : a many ~ /a what ~ /a such ~

RIS, ARl dh > CEmx ZETAEFNCEALTIE. RO L) b0 (ZETH
) BT oD, H. BEMATH T A ISCESENEN TRV L 2R,
11. It was rather a hot day. = ‘It was a rather hot day.

12. Iceland is quite a cold place in winter. / @O/ =
?~isaquitecodplace ~. O/ @// @/

13. He is only a kind man. = * ~ an only kind man.

14. He is too poor aman. / @ // @O/ *atoopoorman O/ @// @ // @/

15. She is so tall an actress. / @ // @O/ *asotallactress O/ @// @ // @O /

16. Do you know how nice a man he is?

C ZCRIFNZ. DA 2 IBMiT 5 (BRZHmO5) BEICIEZOERNIZE2L (F]
11-13411) . %454 & & Tk Atk 2 ABHi 9 2 5 & 1A BHIC & 5 AN g 63 O Hif 12 1 2>
B ENahs (BFIN-13EM). 7272 L. “too/so” & ZERMIEIF “how” 122 @&k

T, LTHIETH LS THAH (H114-16). & - T, “Rather/quite/only” DI A FENE
X “too/so/how” DHDEFEUIZIE7%: 5% \ve & 512, BEEICIEHELTORERESS
ZHNTWAHZ EIZX D, “rather a hot day”/“quite a cold place” ZHIz T, #NFh
“a rather hot day”/“a quite cold place” » CEMTH L (M3EH), Lo LFEBEICIE

HBADOMHH I TH S (Cambridge Dictionary) o %@EEEE@—OOZ@\ B 213 “a quite
cold~" (O/@//@/) b2 ALKEENPS 5 H 5@, WHEOMmLEIEI D 2T
{GbhbEWV) TEPEITONLETHAHY DWTIZF R, [too/so + BEEF + A
SETER + Fal ] OWEE S O%FA (B 1 “too/so tall a man”) ASIREL D GEETL KA
ENLDL, VALPLDOEENEZLNLY, HFEE. ) X A9 5% 5 52N E L

9) 2%HEIFED “rather” & “only” AHUAFENAICEI L Cid, ) X455 OBLEZ) TIEFEADS O D20,
10) U A LIZ L @A T A [such a + B4 + %] (such a tall man) & W) RREEERBSH L 2L, ZofEn
EPEL TS,
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NEREVEZEZONLDNETH S,

0.00180%

0.00160%

0.00140%

0.00120%

0.00100% "
0.00080%

0.00060%

0.00040%

0.00020% a quite
0.00000% 42 n O Bt P e g

1500 1 1 1 1

X3 : a rather ~ /a quite ~ /an only ~

M. AIEREANMFRLREIRZEDICE>EH

FEToEEEREY T LD L L BURIEEICB W CHIERERF OIS B2 b 012
o TWAHDIE, HFED LD [H#L] OBBETY) AL LEEEZZT L2 E0w) 28
7% 5, TlE, TOZLIE—RED L) BB EZRETHELZOTHS ) 2 ? RETERL
2VDlE, COWADIRETH b,

1. BUEmIZ BT 5Bz B -

FFRAICE VO o, [HiERER (all/both/half) OFENEIL [%=E] + of-phrase |
O “of HWHELZHIIHRT 20TELZVA] EWIHRFETH L, BWEO “all/
both/half” 1%, Jeab @ V). & (a/the) - FrA & (my/your/his/her/its/their) - &/
& (this/that/these/those) DO HIIZEDN 525, KA E L THEDLNLGEICIEHAD
“of-phrase” @ “of DWIZIFXTEEH (the) A%iEAI1% (all/both/half of the ~)o F
72, Yofn DEAICREGFAN L HHEE. “of HEBET ST LATTE W (all of them/*all
them) o

%1 - all (of) the students = all of them *all of students

= all the students (cf. all students)
Both (of) his eyes = both of them *both of eyes = both his eyes
Half (of) the time = half of it *half of hours => half the time (cf. half an hour)

WD 75 71%, “all of the people” & “all of people” @ HIHHHE % Ngram viewer T
MR LR ERT DN, RII)BEOMHIIBD TL RN L5005,
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0.0000400% -
0.0000350% -
0.0000300% - all of the people
0.0000250% -
0.0000200% -
0.0000150% -
0.0000100% -

0.0000050% -

o. m all of people
1500 1550 1600 1650 1700 1750 1800 1850 1900 1950

X4 : all of the people/all of people

WIZ, “half of the ~" & “half of a ~" OMBBHEZ R THASL, LERBEIZ, HBED
BB XS & IR WS, Foz b awni W IRTIE RV, bk
12 BIRCTH L H S5 “half an hour” 253CEMICTITREZ DX, AR 34 X912, “half”
WEBEEMO—D2 T, Z1UH< “an hour” b [1EM] &) BERGICEEMN 2
BEEKRL) 265D THAHH,

0.00300% -
0.00250% -
nnnnnnnnn

0.00200% -

0.00150% -

0.00100% -
0.00050% -
n a A haif of a
500 1550 1600 1650 1700 1750 1 1850 1 195 0

0.00000%

5 : half of the ~ /half of a ~

Lo, Mimm& LT, ArERER & LTo “all/both/half” AVE %2786 & 1€ 2 5 fElh]
AERVEVS) L, I SE ST, EARORESEA SIS TR W &2 E AT
L55DTH 5,

HiE ] “of AL U723 o A

Tl 7% [EES + of + the ~] BHWAHIIBWT “of OBEDPHREL Zo72D
72590 Wiw. COEEOERIIE TRFEEE] 27Z 2 5N505 INEITEL) D,
COMVIZEZ 572012, 3. 7 “of OFEIEEREFAO L X2 5200
HEZTHDo

o |23 "D > T — 23 EHEE ] (universal quantifiers © [ 4FiBEa | [4
HElbT] b ENSE) T, b9 —DI3FEHEM (existential quantifiers) T

o TEHE &L, EEEE (%) IEATAHEFDOZ LT, FEFETIE "all/both/

11) BERZRERE Vo TH, FIZIE, “the hour” ([& 2HED 1M ) Db OFRD [RELE] 8% 20
BmDOT L TH b,



il
=

every/half” 2584 L. HAETIZ [TXRTO/ 650D/ 2 ETEL | LEPEST S,
—h. FrEEH (FEETL] EAMFEns) ik, —2UEFET LY (&) 05
Kd 5 EEIfbNAHEOZ LT, EEEMICILOND L)% 6] oMarE
EEINTWwhv, EFETIE “several/a few/some/ many/a lot of/a little of 7 &2%3%2Y4

L. HEFETE =20 [ZAD] %L [25D (HHN) B4l db—> (—A)
Ho (D) TEEERTLIHEFNHELT L2 (F1F 1985) .

oI EO Ly BOMVICRT 2 2 1E, SGENRBLE, S, [ HEEs + of +
the ~" 75 “of AWETE 5 DI Z OFERM AT BEERM7ZNHTHL] LTS
b7, LA L, MERETOERBEEMIZBNT “of OREIEI 2RTIELVwEW
I TH Do BlZIE “every” &, “all/both/half’” & [ LEBHEEFTH-> T, HIER
EME LRV DOTHb, COHMELTETEZLNLDIX, “every” X “all/both/
half” LEW, REFAE L THEDNEWRLTHEENI LD THAS, Tld, ZEZOHK
=i 72 IR AFHAOWEEE L DICES L P o72DTHAH ) 0 ? TOMVIZEZ L 72DI2,
TOX) LHBAPRHE L TEZONS,

IREE : “every” M4 E L THREL 2V it BBREIBOGIK Z 2720 TH Do

R4 & L THREL . T O%IC “ofphrase” Dl G aMET L L, WD T v
MHIZESEEEDN3~4 24 L CLEHIW ZENTOFNSEFEINTE S,
Bl : *every of the students / @ OOOO // @O /)

LoT, BlFEIZIE, VALZEZ 7200 PG E LT, “évery one of the stadents” O
£ REFALWERLEHADPWOENDL Z LI HRTH L,
— évery one of the students / @OCO // @OC // @O /

B AU, HEHEEEOER “all/both/half’” Tii. FiRORIEIZRE 52\,
Cf (all of the) (stidents) / @OO // @O /
(both of the) (stadents) / @O0 // @O /

12) ¥, B & AR, SEE, ROL ) BREVWLH S,
(1) There XL TOEFEXEHITE 2 DIIFAKEFAZ T TH 5,
*There are all of the birds in the cage.
*There is each person in this room.
*There is every book by Ishiguro in the library.
*There is any student capable of speaking in English.
There are a few/several/many films I want to see.
(2) BEBH L CVLIEAE - 55l b O A BT E 203 EEEFAZITTH b,
*T found some/many/several/two bicycles stolen.
Each bicycle broken was quickly repaired by him.
All students working hard will become successful.
13) “Every” OFHFIIHHI® /évry/ & 3FHID /évory/ O _FEHNH 5 o




PEREOTIE e & HEEERIC R S N AR RERLE L ) X505 Ol K8 13

(half of the) (stadents) / @OO // @O /

L2rL, SCTHELZLIEREDPEL S, 51X, %4 “any/each” 1 ZEBPEFHTH 512
bbb O FHEREFE 252V OrL VI HVTHL, INHIE, 1~2FHOELRD
TY XL ETOMBEHIELZWVIETTH L. FFIZ "each” DHHIEILI) THhD, LoT,
COMWIZEALTIX) A5 0BS 72T TIEHHTEZVwE W) 2 &Ik b,
any of the students / @OOO // @O /
= any stadents / @O // @O / cf. any student
*any the students / @O0 // @O /
éach of the students / @OO // @O / = éach student / @ // @O /
*¢ach the students / @OO // @O /

EOMWIZER 272012, RISENZBENP B L ER L Th b,
mfG (1985) (&, “any” IZFFTEREF & S EHMEF O _HERH L 2 L 2L TV 5,
(1) FIEBEF O “any” @ BE. FEM. &M BEXOHRT [/ Ehpr—> -
/PN DE
I'll take any (/oni/) bread you have. VS #H 5% 55 LW FET,)
(2) LBERFAD “any” - HEXLOHFT [EAL--TH, ATH -#HETL ] OET,
BERISCOE RN H 2 5o
I'll take any (/éni/) bread you have. (/¥ %25 ENTH WX FF,)
Which car should T buy? Oh, any!

DF DL LT, fany” 3FEREM S L TORE D EFEO /2O ICHIE R E 12
BN o TVEDTIR WALV ZETH D,

TIEWIS, FREEET “each” I AEHIEMREFT L 2 2ICE > TEVRZVORITOWN
TThb, LENLRBEI»SEET L L, REM “both/each/all/every” X &L d %
WA OEET HEWHH2 [H£4] &RICRRZLEZRTA. 2095 “each” I,
“every” [AIERIZHE IZELATH (distributive) |ZFFR S BW, TR ] 2 v9 DI, “each”
TRENDHHREZNIZ L > TEE SN DR ROMIC W — DGR H 5 L) 2 &

14) DWW TIZ, “each” & “every’ DEWIZOWTERLTHBL &, “every’ 1 ZESGZHHRTAMETRTCICE
RSN T WL DR L ([ 3F4E, 3_CT) = BEHII32M 1), “each” IHEAEOREBIZ—MIF OHF
BEAMNT SN (B E ) . B - Take each of the melons and weigh it. Cf Take every one of the
melons.



il

THHY (FEif 1985). 2F V. “each” 3. HEHEFAICSTHESINLLOD, o “al/
both” &iF [&#] ZEHES 2EE ) ZBVWTRLRLEVW)ZETHD, W2
12, “each” IIRIEMREFHAE 2D IZ VDTHS ),

T ® Ngram Viwer TOMZEREFIL. “each of the ~" & “each a/the ~" ®HIHAHE
RN > TR LTWA 25 #/l LKE%%@ ELTD “each” OIS % {IX7 v ilhs
BIRTR

0.00400% -
0.00350% -
0.00300% -
0.00250% each of the
0.00200% -
0.00150%
0.00100%

0:00050% M W
M, g
0.00000% L h the
1500

1550 1600 1650 1700 1750 1800 1850 1900 1950 2000

X6 : each of the ~ /each a ~ /each the ~

TldRFEIS, BE, AEEFAONICAHNTE NS “many” #ID LT, ZHLUZoWTE
295, 20O "many a~  (‘mania’ & b EFLEINDE) L) — B4R EIHIX gﬂit
DIHNCLTEIFNOTHAIN?E 2 ) AFLE LTIE, [ “a good/great many ~
PEELZEH L TEREINZOTIE WD, L) ZERETTETLNL, TlE, ¥
DERICEENRZ 5 72002 DOnTTHDH, WREMEE LTI Z LRI 7
/X%#%%Ht%@ﬁ%z%ﬂé 7 J v AFEO LA T AE %%(%ﬂ+’*ﬂ>
DR DT, BRIEFHEIZBW T, EHRBEROAZ PO ZOFREIEZ 2 b D3 7% <
BDTH 5,

B : attorney general [ FIERE. BEHEE]  court martial [ H{F&#

fee simple [ Hffidsf T | heir apparent [ {52 HEE BN
letters patent [ B HhFFIR ] malice aforethought [ FEEDILE ]
He has books galore [72< & ADAK] galore (&)

ZLTHIZ, L OFADEEM (metrical foot) 2 Eik L CZOBFHER o241
I LR D KLV ) ZOFREED SHEZ 2T -0 TIE 2w b HETE S (kD

15) —7J7, “all” 1$CARIC & o TEEW / B0 GRS RETH b, 2 F 0. EENZRMBEIR A GEZ D
THIEREmME ) ) 5RTH b,
] : All the men in this room love a woman from Ohio. (Kroch 1974)
BHEWN D 207 T ADRIEERINA FHHO— NOLWEDF & 72,
) 207 7 ADFIZEBANA GO & 72, (AR TIE, 727 A0H—~ A& DI
EEPLTONTBY, 2O—ADE DI % DFNA F I LEDIHIEL T 5bo)



YRR RIFHUER L BEMEAGR 1T R 5 N A FRIHOSRIE L ) X 470 5 Ry K 13
WAIDIEEZH) o

%1 : All of a sudden® (/ @OO // @O /)

0.000350%
0.000300%
0.000250%
all of a sudden
0.000200%
0.000150%
0.000100%
0.000050% ”

0.000000% M\ N~ all of the sudden

15

00 1550 1600 1650 1700 1750 1800 1850 1900 1950 2000

X7 : all of a sudden %t all of the sudden

Lo T, EBOAGEIZEDITIE, #l21E “a good/great many pictures” (. 1EFFAYE
B0 H T many a good/great picture” &7 D17, ZdDf%, “good/great” MW LT
“many a picture” DSHE EAo72D TR WAL BEETE S, EBIZ, TOM9 L X10
DTTINEENTE 4B, “many a good/great ~" DFEMEILHE \VIEFE O SCHL % HLs
ZZDHFAENRDENLDTH L,

0.000700% -
0.000600%
0.000500%
0.000400%
0.000300%
0.000200%

0.000100% “ h 4
0.000000% n
1500 1600 1650 1700

1850

1750 1800 1850 1900 1950 2000

X8 : Mania (< many a ~)

0.000800% -
0.000700%
0.000600%
0.000500%
0.000400%
0.000300%
0.000200%

0.000100% ﬂ

"lﬂ Al MW\NN many & good

1500 1550 1600 1650 1700 1750 1800 1850 1900 1950 2000

0.

X9 : Many a good ~

16) ZOERBOEI % I AE - 72013 Shakespeare 72 EhHN TV 5, HOLEFHIZRD X ) BB HIT
X575 THhb, Is it possible that love should of a sodaine take such hold?” (In The Taming of the Shrew,
circa 1596) : Sodaine = sudden

17) “Many a ~" DO®IIGTHEELFH» KL EI1EE 2%\ “Many a hundred people” ® X 9 £ L WhE7~
PHETHb,



il
=

0.0000350%

0.0000300%

0.0000250%
0.0000200%
0.0000150%
0.0000100%
0.0000050%
many a great
o.

1500 1550 1600 1650 1700 1750 1800 1850 1900 1950 2000

10 : Many a great ~

V. MESNEESHIXLYE “all/both/each” ICZIFRRZ DM ?

I <CHBENTWS X )12, FEft4sd “all/some/both/either/many/each” ®H T “all/
both/ each” IIMAFDOFFEN 52 F Wi AR5, CHTHBEFERERHORICBEI T2 [$
el ] LIHENLBRTH S,

(1) <#&=7 - A4 >

5] = all/some/both/either/many/each of us have our own dreams.

(2) < dEmERcEs - BIE >

5] © We should all/both/each have our own dreams.

*They will many attend the conference.

*They will some attend the conference.

*They will either attend the conference.

Lol (2) ORTRONS &9 lEiliEsE O3S 1L, %€ “all/both/each” 12D &
BRIDZDOTHA) D ? ZOMEL T3 ENLZBANS A TAL L, BEdFEREL, fiE
BRIERADES & ARk, TEBEFAOMIAT D W5 h 5 (i 1985). & - T, fFHE
w3 D “many/either/some” |FWEHEL 22\, 7272, ML, W U EEBEMTH > T
b Cevery/any’ IZWIIR I SRWVOT, WEMERMTH L Z L DBVLE LG REMETIE RN
ZEDTD Do
%1 All the children will watch TV.
= The children will all watch TV.
The children would have all been watching TV.
The children would have been all watching TV.
Both the children will go to the party. = The children will both go to the party.

Andy, Chris and Sarah all/each have their own dreams.
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TlE, TEBERF O “every/any DR EFEH AR S 2VWHBIIRELZSL) NP ER
Tlt, &2 & LT, [“every/any’ (& “all/both/each” & iE- CEHEH 216 ] v
HPZEITONE ) %0, BEHFREFIIERMICEE L AR 2O THEHRZIEH->TB
L3, Lo TUTLIE-lmBELFHELLL LI THL, MET L L. HEEMIZ,
FTATOHEEH L & OB THRBOEENRI S 205 THb, —FH., I OEZEDE
&, “every/any’ D& ) L EHIEETCIREE L VW, SEEIEIL. LT EIhIEmB Y
B TERLZVWLDENLTH b,
- All/Both'® of the boys have long hair.
= The boys all/both have (have) long hair.
C.f They b6th have long hair.!?
Boys *both/all have long hair. (Hogg 1977)

FCToEmE T Lo L L, BEE “every/any’ AVHEHEL 2 WEEICIZ, XEE2S
KDL DEEMHMLENORLS DD TN H D L) T LI D, TTEIEOHBIZIE,
(1) “every” IIHAFMHIEL 2b 722 (R&FIZLkv) 225 & (2) "any” 13H
W EEER E L THEET ARTIEZWALDZOREIToN L, £ L THEEOHEIC
i MRS RIS EHOBEFATH D200, L) TENFETFONL, TTICE L L72E
0. 2EHIDL LD SR A NEFEIZAHFT IRV A P L A2 EIPIZ0 722 TER BT,
Fi, IHESRZ R I EEICAHIE L 2D TH b,

5] : He has three children, Andy, Chris and Sarah. The children will *every/*any/all

come to my party tonight.

EOX T, “The children” &1 “Andy/Chris/Sarah” @ Z & 5Bk T, R m “all”
T L DR A RO LTS VI HERE SN2, of Every/Any child will go to the
party.

—F. “everyone” (IMilZHEREST A DAY (EAE 1985) . FOHMIIREEAS D) H?

5 © The students everyone got a diploma. Those of my family are everyone happy.

ZOMEE L TIE, “everyone” 1 ‘every’ LiEo T [fR%F#] THYH, EoLTIX
“every one of them” @ “of them” A EINTWL I ENEIFONL, 2F 0, =

18) B A2, “both” & “all” OFEELEOBEVIZOWTER L TEL & B IXE (ZHEEN RFERTH 2 D13t
L. B&EIEICRIC & o THEMIC D BRSO RS L5,
%1 : Both of the men, Both the men, Both men (&SCHRA S H55E D F — A % )
All of the men/All the men (552 BYFEFR) |
All men GEFRAGIER
19) 2oL TIX, EFEOMRLKE “they” EEHRMICIRES N LD TR (HERTH D) 720, KD “both”
[ ZERBADSE LA T REEATE



fii HEBE 2 e & S W CTdh > T, AiERA [of + %] 2%Ek$ 5 &, CHCHE
e LTHRENDE DS D THS (Allan 1978) 6
%] © They will, several/many of them, be being carefully watched.

ZOEANZ, RS Lo o THRAEIFIZ BT, DS TEEFE (They) & IR
BIICEE D > T AL RAE] (them) M IME NG Z &2 )., $&Eiml (several/many) &
“of-phrase” OMIZ. BEiEEEIHEZ 2BO5&ME %5 THHE C 2~ F&MA] (mutual
c-command condition) DRZEA K EAT> T3 (Miyagawa 1989) 725 TH A 9o

RECld. WREORTERER & EpE TN L EHOFFREZ LY FiF, 2ol %
SREFI BT (R0 X L5 6 EIE L. TOME, EERLETRIs-INLD
FENHZACIZIZ ) R A h 5 ORI RE G L TW ARSI REN, DF 0, FFED
FENEI. BB OMEZE L MR A MRS S HANCHEE ) BB L CE b T L
Thbo LL. ZD5E0naoT, ) ALDEORIR DS YEZER FHEICHE i 72 8 %17
BLTERLEVIRTER V. 205 2Z, EBOEHIZBWTIE, 4Th, MHLED
TERURRONDEDTH L, Z LT, TNITFD, Y XLHDEOBEOATIIEIEDN
HMEA S CTHHEMICHB L SN2 VEBTLH 5,
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On the Idiosyncrasy of Predeterminers
and Floating Quantifiers in English Word Order

— Why and how did the changes occur? —

Hiromi OTAKA

Abstract
In prepositive modification in English, an article (“a/the”) is normally placed
at the onset position of a given noun phrase containing adjectives and adverbs (e.g.

a/the very long rainbow bridge). However, for some reason, such determinatives called

“predeterminers” as “all/both/half/double/twice/one-third/three-quarters/such/what”
deviate from this norm in the English grammar as exemplified below. That is, the
articles syntactically give way to the predeterminers.

Ex. All the people, Both the parents, Half the amount, Double the income,

Twice the pay, One-third the cost, Such a nice man, What a nice day it is!

However, the forms beginning with an article seem to have originally been grammatical
before. That is why L2 English learners mistakenly tend to use these old forms (e.g.
*the all people, *the both parents, *the half amount). As a matter of fact, it is not the case
that these forms were never used in the past at all. Moreover, the above assumption
bears out the reason why “all/both/half’ cannot co-occur with some types of “central
determiners” like “each/every/no/some/any/enough/either/neither,” suggesting that
“all/both/half” used to be of central determiners as well.

The goal of the present paper is twofold. One is to explore the reason as to why
predeterminers came to be placed before an article in Modern English. The other is to
explore the reason why quantifiers floating occur only on some restricted number of
determiners like “all, both and each” as exemplified in the sentences below.

Ex. All/some/both/either/many/each of us have our own dreams.

= We should all/both/each/*some/*many have our own dreams.

In order to answer these questions reasonably, a prosodic analysis based on Stress
clash and Stress lapse is applied in addition to a traditional semantic approach based
on “universal/existential quantifiers” for example. The present paper is not the first

attempt to take a rhythmic approach into consideration to deal with the issues of
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grammatical developments. A close relationship between rhythm and the choice of
vocabulary or words order has already been attested by several phonologists (Bolinger
1965, Kubozono & Mizokoshi 1991, Kubozono 1995, Schliiter 2005, etc.). However, this
paper is the first to tackle the idiosyncrasy of the word orders that the pre-determiners

and floating quantifiers take from not only a semantic, but also a prosodic viewpoint.



